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Pazpgenss nyywee

Kuutatenam

B otnnume ot apyrux xypHanos PY/IH ¢unonornueckoit HanpaBiaeHHOCcTH «[1o-
JIMJIMHTBUAILHOCTD M TPAaHCKYIBTypHBIe TTpakTuKm» (ITTIT) mMeeT nenbio myoImKoBaTh
HCCIeA0BaTEIbCKME MaTepuabl, CBI3aHHbIE ¢ pYyCOPOHHOM, aHII0-, (DpaHKO-, UC-
MaHO(POHHOU XyT0XECTBEHHON JIMTEPATypOUl U UX TIEPEBOJAMU Ha IPYTUE SA3bIKU;
TPaHCJIMHTBAJIbHBIMU U TPAHCKYJIBTYPHBIMU MPAKTUKAMU C Pa3HbIX MO3ULIMI (JIMHT-
BUCTUYECKOM, IMTepaTypOBEIUECKOM, KyJIbTYPOJOrnuecKoit, pruiocodpckoii, MyJbTHU-
JTUCHUILIMHAPHOM).

B cBs3u ¢ Tem, uto ¢ 2004 mo 2018 roabl >KypHai BBIXOAWJI IO Ha3BaHUEM « BecTHUK
PYJIH. Cepus: “Bomnpocsl 06pa3zoBaHUs: SI3bIKM U CIELMATbHOCTD  », BIJIOTh 10
2015 roga B HeM IMy0OJIMKOBaJIUCh padOThI (PUIOJIOTOB, MPEUMYILIECTBEHHO IperoaaBa-
TeJIE pyCCKOro U MHOCTPaHHBIX sI13bIKOB. B 2015 rony nuameHumiiach peiakiimoHHas
MOJIMTUKA, U B XXypHaJle CTaJu MyOJMKOBATbCS UCCAEA0BAHMS, OCBSIIICHHbIEC JIMHT -
BUCTUUYECKOMY aHAJIM3Y pyCO(GOHHHBIX XyI0XKEeCTBEHHBIX TEKCTOB U TPAHCIMHIBAIbHbBIX
npakTuk. OJHAKO HEKOTOpasi MHEpLMOHHAs 3agaHHOCTh (2004—2015) cpabaThiBajia
U B MOCJEAYIOIIMX HOMEpPaX, Y MHOTMX CITELIMAIMCTOB XXYpHaJI U CUIO ITOPY aCCOLIMU-
pyeTcs ¢ po0aeMaTUKON IpenoaaBaHusl PyCCKOIO sSI3bIKa.

C 4-ro Homepa 2020 roga B I1TII He OyayT MyOIMKOBATLCS U UCCIEAOBAHUS, MO-
CBSIILIEHHbIE BOITPOCAM KOHKPETHBIX HALIMOHAIbHBIX JIUTEPATYP WU «IUCTON» METO-
nuke. BaxHeiimeit 3agaueit IBaseTCS JMHIBUCTUYECKUIA aHAINU3 TPAHCKYIBTYPHbBIX
TpaauLMiA KaK Ha TIOCTCOBETCKOI TePPUTOPUM, TaK U B Mupe. KypHas OyneT crieuu-
aJIM3UPOBAThHCS Ha paboTax, UCCIEAYIONIMX MI0A0TBOPHYIO TMXOTOMUIO, ApaMaTUye-
CKYIO TTO3UIINI0 «BHEHAXOAUMOCTH», TTOJUIIOCCUIO PYCOMOHHBIX XYI0KEeCTBEHHBIX
TEeKCTOB (YHUKAJIbHBIM 1 CUMITTOMAaTUYHbIN (peHOMEH B MUPOBOI TUTEPATYPHOM, IMHT -
BUCTMYECKOM U IIMPEe — KYJIbTYPHOU KOH(MUTYpALIUU TPOIIEAIINX U HIHEIITHETO Be-
KOB); pyCO(POHHBIX, aHIJI0-, (PPaHKO-, UCITAHO(POHHBIX KOHTUHYYMOB (CKMBBIE, JUHA-
MUWYHBbIE, TUIACTUYHbIEC, OTKPBIThIE, TPAHCKYJBTYPHbIE TPAAULIMKY, BbIABUTAIOIIE KAK
TBOPYECKUX TUYHOCTEM, MOJYYMBLIMX MUPOBOE MMPU3HAHUE, TaK 1 06CKOHEUHOE MHO-
>KECTBO OTAEJIbHBIX TUMYHOCTE).

bosbiias yacth 06beMa Kaxka0oro Homepa 0yaeT nocBsileHa pycopOHUU Xyd0XKe-
CTBEHHOM (MHAWBUIYAJIILHON) U KOJUIEKTUBHOM (MacCOBOWA).

B uwacmu undusudyanvuoit xydoxncecmeennoii pycogpornuu. OCHOBBIBAsSICh Ha OIIBITE,
HaKOILJIECHHOM B OT€UYE€CTBEHHOM JMHIBUCTUKE, PEAKOJUIETUS IPUHSLIA PellleHUe aK-
TyaJIM3UPOBATh UCCEAOBAHMS, IOCBSILIEHHbBIC «MHOSI3bIKOBOMY OBITHIO» OM- U TPAHC-
JIMHTBAJIbHBIX TBOPUYECKUX JIMYHOCTEM. MeTomoiornyeckoi 6a3o 1151 U3y4eHuUsI IBY-
1 «MHOSI3BIKOBOM» peain3alliy MucaTesIsl MOTYT CTaTh TPYAbl KaK M3BECTHBIX (PUIO-
JIOTOB, TaK U pabOTbI MOJIOJIBIX UCCJIETOBATEEN.
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ABTOpUTETHBIN yueHbIl Bsu. Bc. IBaHOB B «JIMHIBUCTHUKE TPETHETO THICSTYEIICTUSI»
OTMEUYAET aKTyaJIbHOCTb PA0OT, U3YyYalOIIUX «CJIOBECHBIE CBUIETEILCTBA» YEJI0BEKA U
«OTIEeJIbHbIE TParnuyecKue MoBOPOTHI SI3bIKOBOM CybObI», HAUMHAs C POXXIAEHUS (1 Aaxe
3MOPHOHAJIBHOTO PAa3BUTHUSI) BIUIOTH 0 «SI3bIKOBOTO CTapEHUs» / TEPOHTOIOTUYECKast
JuHrBuctuka. MizsectHsiii pycuct u3d Moagossl T.I1. Mieuko B «Pycckoii SI3bIKOBOM
JIMYHOCTHU OJIMXKHETO 3apy0eKbsi» MOIYEPKUBAET BAXKHOCTh UCCAEA0BaHUM, MOCBSILIEH -
HBIX BBISIBJICHUIO TUTIOJIOTMYECKUX YEPT pyccKosa3blYHOM tnuHocTr (PAJI). Ha ocHoBe
JIMHTBUCTUYECKUX UJUTIOCTPALIUI COBPEMEHHBIX SI3bIKOBBIX TUYHOCTE — KOHKPETHBIX
MPOTOTUIIOB, YUEHBII TIpejiaraeT CBOM METON — «CKBO3b IMPU3MY SI3bIKa YBUJIETh Ue-
JjoBeKa». OHTOJI0TUs TPAHCAUMHIBU3MA — «MHOSI3IKOBOT'O OBITUST» 3THUYECKU HEPYC-
CKMX, HO pycOOHHBIX aBTOPOB UCcJieayeTcs B paboTax apyrux ¢gpunonoros (M.M. Ay-
5308B, B.P. AMuHeBa, Y.M. baxtukupeena, O.A. Banukosa, H.C. Cepruena, A.b. Ty-
MaHoBa, D.®. [lladppanckasg u MH. 11p.). CIIMCOK MOXHO MPOJOJIKATh, B TOM YHCJIE
BKJIFOUMB TPYAbI CIIELIMAIMCTOB 10 TPAHCJIMHIBU3MY JajIbHeTo 3apyoexxbs (C. KemiMmaH,
M.B. TnocraHoBa 1 MH. 11p.). OcMBbIC/IEHUE ABYSI3bIYHOIO U «MHOSI3bIKOBOI'0» OBITHUS
KOHKPETHOM TBOPUYECKOU JTMYHOCTU CYTh MOMBITKA MTOHATH Yepe3 MHAUBUAYATbHOE
TUIIMYECKOE.

DCTETUKO-OHTOJOTUYECKHNE MOAEJU OU-, TPAHCIUHTBAJIbHBIX aBTOPOB,
Mpou3BeeHUI pycO(OHOB OTIINYAIOTCS OT aBTOPOB, MUILIYIIMX HA «POIHBIX» / 3THU-
YeCKHUX sI3bIKax, 0CO00ro pojaa TBOpUYECKO aMOMBaaIeHTHOCThIO. C OTHOU CTOPOHHI,
pycodOHHUS U clIeAOBaHUE TPAAULIMSIM PYCCKOM JIMTEPATYPhI, C APYroii — HEKOTOopasi
HENPOHUILIAEMOCTh, OOYCJIOBJIIEHHAss UHBIMU CUCTeMaMU 00pa30B (OTJIMYHON OT
pycckoit). Takum 00pa3om, sI3bIKOBasi UACHTUYHOCTb OM- U TPAaHCIMHTIBaJbHbIX M1Ca-
TeJIeN MPEAOCTaBISIET BO3MOKHOCTD ITOJBEPTHYTh OCMBICJIEHUIO U OTTUCAHUIO BCTPOEH-
HOCTbh MHAMBUIYAJTbHON XXU3HEHHOU TPaeKTOPUU «BO BCEM KOHKPETHOM COYETaHUU
ee MoBOpoTOB U U3rnooB» (A.C. [oTIn6) B cOLIMAIbHBIN KOHTEKCT.

Buacmu maccosoii pycoghonuu XypHai OyaeT crienraain3upoBaThCs Ha crienuduye-
CKOM MPOSIBJIEHMU KOJIJIEKTUBHOM ITOCTCOBETCKOM PYCOMOHUU. DTOT PYCCKOSI3bIYHbII
KOHTHUHYYM OCHOBAH Ha IMOJIMTJIOCCUM — MHOXECTBE SI3bIKOBBIX BADUAHTOB U IUAJIeK-
TOB. OHU MEPEIUIETAIOTCS U COCTABIISIOT B3aMMOIIOHMMAIOILIEE, XOTS U HEOJHOPOIHOE,
«OpUKOJIAXKHOE» JIMHTBOIIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OTHOCUTEJIbHOCTb HOPM JINTEpa-
TYPHOTO PYCCKOTIO sI3bIKa OTYETIMBO MposiBsieTcsa. HeueTko omnpeaeaeHHass Hopma
JINTEPATYPHOTO SI3bIKA, OTKJIOHEHUS OT Hee M B3AMMOHAJIOXEHUE Pa3IMUHBIX SI3bIKOBBIX
BapualMii B YCTHOI U MUCbMEHHOM peuM SIBJISIIOTCSI CYTBIO 000020 NOAUAUHEBUANbHOO
PYCCKOA3bIYH020 KOHMUHYYMA, KOTOPBIN CTPOUTCS Ha TEXHUKE CBOOOJHOIO MEPEKITIO-
YeHUsI C OJIHOTO BapUaHTa U KoJia Ha IPYToii.

C yBaxkeHMEM,
IJIaBHBIN pegakTop, A.¢.H., Tpod. Y.M. baxtukupeena
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Sharing the best

To the Readers

Unlike other journals of the RUDN University of philological orientation,
“Polilinguality and Transcultural Practices” (PTP) is intended to publish research
materials related to: russophon, English, French, Hispanic fiction and their translations
into other languages; translingual and transcultural practices from different perspectives
(linguistic, literary, cultural, philosophical, multidisciplinary).

Due to the fact that the series was called from 2004 to 2018. “Problems of Education:
Languages and Speciality”, until 2015, it published the work of philologists, mainly
teachers of Russian and in. languages. From the 3rd issue of 2015, the editorial board
and editorial policy changed, and studies devoted to the linguistic analysis of russophon
literary texts and translational practices began to be published in the journal. However,
some inertial task (2004—2015) also worked in subsequent issues, since many colleagues
associate the journal to this day with the problems of teaching the Russian language.

From the 4th issue of 2020, studies devoted to the issues of specific national literature
or the “pure” methodology will not be published in the PTP. The most important task is
the linguistic analysis of transcultural traditions both in the post-Soviet territory and in
the world. The journal will specialize in works exploring a fruitful dichotomy, polyglossy,
in particular: russophonic literary texts (a unique and symptomatic phenomenon in the
world literary, linguistic and more broadly — the cultural configuration of past and present
centuries); — Russophonic, Anglophone, Francophone, Spanophonephone continuums
(living, dynamic, flexible, open, transcultural traditions that advance both creative
personalities that have received world recognition and an infinite number of individual
personalities).

Most of the volume of each issue will be devoted to Russophony of art (individual)
and collective (mass). The editorial board proceeds from the understanding that aesthetic
and ontological models of bi-, translingual authors. Works of Russophones differ from
authors writing in “native” / ethnic languages by special kind of creative ambivalence.
On the one hand, Russophony and following the traditions of Russian literature, on the
other hand, some impermeability due to other systems of images (different from Russian).

So, the editorial board decided to update the research on the “foreign language being”
of bi- and translingual creative personalities. The methodological base for studying the
bilingual and “foreign-language” being of the writers can be the works of well-known
philologists and the work of young researchers.

The authoritative scientist V.V. Ivanov in “Linguistics of the Third Millennium” notes
the relevance of works studying the “verbal evidence” of a person and “individual tragic
twists and turns of linguistic fate”, starting from birth (and even embryonic development)
up to “linguistic aging” / gerontological linguistics.
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The famous Russian scholar from Moldova T.P. Mlechko in the “Russian Language
Personality of the Near Abroad” emphasizes the importance of research on the
identification of typological features of the Russian-speaking personality. Based on
linguistic illustrations of modern linguistic personalities - specific prototypes, the scientist
offers his own method - «through the prism of the language to see a person.»

The ontology of translingualism - the “foreign language being” of ethnically non-
Russian, but Russophone authors is studied in the works of other philologists (M.M. Auezov,
V.R. Amineva, U.M. Bakhtikireeva, O.A. Valikova, A.B. Tumanova, E.F. Shafranskaya
and many others). The list can be continued, including the works of specialists in
translingualism of foreign countries (S. Kellman, M.V. Tlostanova, and many others).
The understanding of the bilingual and “foreign” life of a concrete creative person is an
attempt to understand through the individual typical.

Aesthetic-ontological models of bi-, translingual authors, works of Russophones differ
from authors writing in “native” / ethnic languages, a special kind of creative ambivalence.
On the one hand, Russophony and following the traditions of Russian literature, on the
other hand, some impermeability, due to other systems of images other than Russian.

Thus, the linguistic identity of bi- and translational writers provides an opportunity
to comprehend and describe the embeddedness of the individual life trajectory “in the
entire concrete combination of its twists and turns” (A. Gottlieb) in the social context.

As for the specific manifestation of collective (mass) Russophony, preference will be
given to articles devoted to the post-Soviet Russian-language continuum which is based
on polyglossy — a multitude of language variants and dialects. They are intertwined and
constitute a mutually understanding, albeit heterogeneous, “bricolage” linguistic space
in which the relativity of the norms of the literary Russian language is clearly manifested.
The unclearly defined norm of the literary language, deviations from it and the overlapping
of various language variations in oral and written speech are the essence of a special
multilingual Russian-language continuum, which is based on the technique of free
switching from one version and code to another.

Yours faithfully,
Editor-in-Chief, Doctor of Philology, prof. U.M. Bakhtikireeva
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